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HEJA OCBOEHUA JTUCIHHUIIIINHBI

Leabto ocBoenus aucumminael «OOydeHHE mepecKkasy» CO3NaHHE YCIHOBMH N Pa3sBHTHA
CIIOCOOHOCTEH K YCTHOM M NHCHMEHHOH KOMMYHHKALHH HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE H IPHMCHCHHS

TMOJIyYEHHBIX 3HAaHUH B IPO(ECCHOHANBHOH AEATENBHOCTH.
3a1a4d JUCLMIUIMHBL KOHKPETH3HPYIOT CHOPMYIMPOBAHHYIO LeJlb M CIOCOOCTBYIOT €€

pCalH3aluu:

- Pa3BHTHE
TBOPYCCKHX

pacllMpeHHeM
BBICKa3bIBaHHI;

YMEHHH TOATOTOBJICHHON (penpoNyKTHBHOH) pedH
(HeHO,IlI‘OTOBJIeHHb]X BO

BPEMEHH)

KOMIIOHCHTOB

C MOCTENEHHBIM
PEUYEBBIX

- Pa3BUTHC TCXHHKH 4YTEHHs M YMEHMS IIOHHMMATh H MPAaBUIBHO BOCIPOH3BOAMTE AHITIHACKHi

TEKCT;

- Pa3BHTHE HABLIKOB [IMCbLMEHHOH PEYH H MMPHBHTHE Opdorpaduyeckoi rpaMOTHOCTH,
- pa3BUTHE (OHEMATHYECKOIO ClIyXa CTYASHTOB;

- H3YUYCHHEC METOIHYECCKHX JIOCTHXKEHHUI B 06Y‘ICHKPI aHT. JIP[ﬁCKOMy A3BIKY;

- Pa3BUTHE YMEHHH BOCIPHHHMAaTh U 00pabaThBaTh B COOTBETCTBHH C IIOCTABIECHHOH LIEILIO
Pa3iHyHyl0 MHQOPMALHMIO HA HHOCTPAHHOM S3bIKE, IOJYYCHHYIO M3 II€YaTHBIX M 3JIEKTPOHHBIX
HCTOYHHKOB B PAMKaX COLIHOKYJIBTYPHOH cep oOLeH s 11 peLieHHs KOMMYHHKaTUBHbIX 3a/1a4.

- pa3paboTKa 3a/laHui ¢ y4eToM 0COOEHHOCTEN MPENOjaBaHHsl AHTIIMHCKOrO SI3bIKA.

1. MECTO JUCHHUIIVIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII
Hucuunnuaa «OObydeHne mepeckasy» OTHOCHTCS K BAPHATHBHOM YACTH.

3. INIAHUPYEMBIE PE3YJIBTATHI OBYUEHMWS IO JUCHUILIIMHE

[Inanupyemble pe3yibTarsl

OGY‘JGHH}[ I0o JHCIHILIHHE,

COOTHCCCHHBIC C IIJIAHHPYEMBIMH

pesynbraraMH ocBoeHHs OITOII (koMmeTeHIHAME W HHIMKATOPAaMH JOCTHXCHHA KOMIIETCHITHH)

NPUMEHEHHS] HOPMATHBHOM
0asbl M pelueHus 3a1a4 B
061acTH W36PaHHbIX BULOB
npogeccHoHanbHOR
AEATCNBHOCTH

ayNHpOBaHHsA, TOBOPEHHMA M
nucbma Ha yposae C1-C2.

Dopmupyemble [Inanupyemble pesysibTaTbl 00y4YEHHs N0 JUCLMILIHHE, B Haumenosanue
KOMIETEHUMH COOTBETCTBMH C HHAHMKATOPOM JOCTHIKEHHS KOMIETECHLMH OLEHOYHOrO CpeacTBa,
(kop, conepikatue Hunukatop noctrkeHus PesynbtaThl 00y4eHus no
KOMIIETEHLIMH) KOMMETEHLMH JHCLMIUIHHE
(k00, codepacanue
uHOUKamopa
VK-2. Cnocoben VK-2.1. 3uaer Heobxonumsie | 1) 3uaer: [TpoBepoutbie paboTsl
OIpeNenaTh Kpyr st OCYILECTBNEHHS | - IPAMMATHYECKUE H
34134 B pamKax npoecCHOHANbHOH doHeTHUECKHE npaBuia
NOCTABNEHHOH LENH | NeATelbHOCTH NPABOBbIC HOPMBbI [0CTPOSHUS  MOHOJIOTHHECKOrD
H BblOUpaTh YK-2.2. ¥Meer onpenensits " MEOTEGRAT0
ONTHMAJIbHbIE KpYT 3a/ia4 B paMKkax u30paHHbiX
€nocobbl ux BUIIOB 1POGEcCHOHANLHOI AR
PELIEHHUs, MCXONA U3 | JEATENLHOCTH, MIAHUPORATD 2) ymeer:
AEHCTBYOLIMX COOCTBEHHYI0 JEATENLHOCTD - obwarbcs B YCTHOH M
NpaBOBbIX HOPM, HCXOJA U3 MMEIOLLMXCA nucbMeHHol  Qopmax  Ha
MMEIOLIHXCA PECYPCOB; COOTHOCHTB ragHoe | PYCCKOM M HMHOCTPaHHOM
PecypcoB 1 H BTOPOCTENEHHOE, PellaTh A3blKAX NJIA PELUCHHs 3aaad
OrpaHHueHHi NOCTaBEHHBIE 38241 B pamMkax | MEHAUMYHOCTHOrO E
U30paHHbIX BUAOB MEKKYIbTYPHOIO
npoheccHOHANLHOI B3aUMOACHCTBYS;
AESTENLHOCTH 3) snaneer:
YK-2.3. Baageer naBbikamu i HABLIKaMH HICHHA,




VK-5. Cnocoben | YK-5.1.  3maer  ocHoBHbie | 1) 3HaeT: INpakTuko-
BOCIPUHUMATH KaTeropud Guiaoco(uu, 3aKOHbl | -  OCHOBHBIE  KYIbTYPHbIE | OPHEHTHPOBAHHLIE
MECKKYJIbTYPHOE HCTOPHYECKOIo Pa3BUTHA, | oTaMuMa B pe4eBOM STHKETE 3aadyna
pa3Hoobpasue OCHOBbI MEKKYNLTYPHOH | ooyiman o PYCCKOro i
obuiecTea B | KOMMYHHKaLMH. G .
AHMAMACKOro A3bIKOB;
COLMANbHO- YK-5.2 Ymeer BECTH
HCTOPHYECKOM, KOMMYHHKALMIO ¢ | TOeHoBHbE HRERHED"
ITHYECKOM U | NPEeaCTABUTENAMU MHblx | TPAMMATHYECKUE,
¢unocodckom HauuoHabHOCTeH M kondeccuii | PoHeTHYECKHE H
KOHTEKCTax ¢ cobmojacHHeM 3THYECKHX M | opdorpaduyeckue  OTIMYHA
MOAIYILTYPHLIX. HOPIM 6pHTaHCcKOro H
VK-53. Bnaneer HaBblKAMM | avenyyauckoro  BapHaHTOB
aHanu3a  Qunocockux H -
AHIUIACKOTO A3bLKA;;
HCTOPHYECKUX (AKTOB, OLEHKH
ABNEHUH KyJIETYpbL. - [ManeKTHble OTIHYMA B
YCIOBHAX  I10JAM3THHYECKOTO,
NOJIMKYILTYPHOIO MHPa,;
2) ymeer:
= BOCHPUHUMATD
JIMHTBOKY/IbTYPHbIE  OTIMYMA
NBYX HALHOHAJILHBIX
BapHaHTOB A3blKa
(bpuTanckoro H
aMEPHKaHCKOro);
3) Bnaneer
- HaBblKaMy OOLIEHHUA B
YCTHOM M NUCbMEHHOH dopMax
C HOCHTE/IAMH pa3HblX
HALIHOHANLHbIX BADHAHTOR
aHIIMACKOro A3blKa
[K-4, Cnocoben | ITK-4.1. @opmyaupyer | 1) 3HaeT: [TpoBepounbie paboTsl
¢opmuposath JMYHOCTHBIE, NPEAMETHBIE M | - COBPEMEHHbIE METOAMYECKHE
Ppa3BUBAIOLLYIO METanpeAMETHbIE  PE3YJIbTAThbl | TeXHOIOrHH s
00pasoBaTenbHyI0 00yyeHus no ceoemy y4yebHomy npenonasanus oHeTHKH,
Spelly L SRR JIEKCMKM M IPaMMAaTHKH
NOCTHKEHUA [1K-4.2. [Tpumenser
JHYHOCTHBIX, COBpEMEHHbIe MeTonpl | AHFHMHCKOTO A3b1ka;
PEAMETHbIX u | hopmupoBanus pasuBaiowed | 2) YMEET:
MEeTanpeaMeTHbIX obpasosarenbHoi cpesabl = AR ASHpOBATh yuebHbie
pE3yNbLTATOB [K-4.3. Cospaer | MaTepuanbl ¢ TOYKH 3pEHHA WX
oByueHus nearormueckue ycaosus ana | YPPexTuBHOCTH;3) BaneeT:
cpeacTBaMM dopMHpOBaHMA  pasBuBaiowiei | 5) BIANEET:
NpenonasaeMblx 06pa3oBaTenbHOl cpeb - HaBblkamu  paboTel ¢
yqeﬁm,lx OpeaMeToB COBPEMEHHbIMH yqeﬁuo-
METOLMYECKUMM
MATEPHAIAMM.

4. OBBbEM U CTPYKTYPA JUCIHUITJIMHBI

TpymoeMKOCTb JUCIHMILTMHEI COCTABIIAET 2 3aYETHLIE SMHMIILL, 72 yaca.

Temaruyeckuii miaH
opMa 00yueHHs — 0UHAS

el x 8 Kouraxrnas pabora o = Dopmbt
Ne HaumenoBanue Tem W/uim 3l s E o0yuarolmxcs g 2 TEeKYLIEero
n/n pasAeoB/TeM AUCLMILIMHbI & % % C MeJArorHyeckum z E KOHTpOJs

Q © paboTHHKOM i YCMeBAeMOCTH,




5 3 |3 thopma :
=) 5 | B [IPOMEKYTOUHOH
g KS?_ § 3 aTTeCTALIMM
= 5 3 g g (no cemecmpam)
3| & 2| § 8
5 3] & | &8
S| B 8|97
El &&8%
£ 93
= B | e
1 .| Teopuecto ¥.C.Moosma. 2. |1 2 1 12
2 Urenme M nepesoj pacckaza 2-6 8 8 PEHTHHI-KOHTPO/Ib
V.C.Moama «IloGer» 2 1 1
3 H3yuenue akTUBHOM JIEKCHKH U 2 79 6 ) 6
BbIPA3HTE/ILHOCTH BOKAOYIsApa
4 Croser W ceMaHTHYecKas 2 10- 6 | 6 PEHTHHI-KOHTPO/1b
CTPYKTYpa NpoM3BeaeHHA 12 2
3 O6pa3Has cucTema TekcTa. 5 13- 6 ! 6
[laccuBHas nekcuka 14
6 AHau3 Bblpa3HTe/bHbIX CPENCTB 9 15- 4 7 -
H CTHJIMCTHYECKHX MPUEMOB 16
7 AHanM3 HIeU U 3ariaBus 2 17- 4 1 4 PEHTHHI-KOHTPOJIb
NpPOM3BEAESHHS 18 3
Bceero 3a 2 cemecTp: 36 36 | 3zager
Hroro no aucuunnune - 3aver
: (2 cemecTp)

Copeprxanue 1a60paTOPHBIX 3aHATHI 10 JUCHUNIHHE
Tema 1. TBopuecrso ¥Y.C. Moama.

Coneprxanue TeMsbl:

JKH3HDb ¥ TBOPYECTBO BBUIAIOINErOCs aHIIMHCKOro mucatens Yuabama Comepcera Mosma. Biusnue
MHPOBBIX TeHIACHUHA Ha nuteparypy Y.C. Mosma. Mecro C. MosMa B IMTEpaTypHOM IIPOLIECCE.
MupoBO33peHHe H MHPOOILLY LIEHHE THCATEIIS.

Tema 2. Yrenne u nepeson pacckaza ¥Y.C. Moama «IloGer»

ConepixaHue TeMBI:

Pacckas ¥.C. Mosma «IloGer». OcobeHHOCTH MepeBoia paccKasa.

Tema 3. MisyyeHne aKTHBHOM JIEKCHKH H BBIPA3HTEILHOCTH BOKaGy 1sipa

ConepixaHue TEMBI:

JKaHPOBO-CTHIHCTHYECKHE 0COOEHHOCTH paccka3oB Y.C. Mo3Ma. XapakTepHcTHKA JEKCHKO-
rPaMMaTHYECKHX 0COOEHHOCTEH XyN0/KECTBEHHOrO TEKCTa. JIEKCHUECKHE U JIEKCHKO-IPAMMATHYECKHE

TPYAHOCTH nepesoja. Mx npeojonenue npu nepesoae xXya0eCTBEHHOrO TEKCTA
Tema 4. Croxer H ceMaHTHYECKAN CTPYKTYPA NPOH3BeIeHHs

CopeprxaHue TEMBI:

MupoBo3sspenueckuit xapakTep cropos o croxkere. CeMaHTHUECKas OPraHH3ALMS Xy 0KECTBECHHOTO
TEKCTa B COBOKYIHOCTH €TI0 SKCIUIMLHTHBIX H HMIUIHIIHTHBIX CMBICIIOB.

Tema 5. Obpasnan cucrema Tekcra. IlaccuBHas Jiekcuka.

ConepkaHue TEMBI:

HocTpoenue 06pasHoii cHCTEMBI XyHOKECTBEHHOTO POU3BEACHHUS. O6pa3HOCTE XyIOKECTBEHHOTO
TEKCTa H CPE/ICTBA ee Co3aHHusl. JIEKCHYECKOE CBOE0BPAa3HE Xy0KECTBEHHOIO IIPOH3BENCHHUS.
Tema 6. AHaIN3 BBLIPA3UTENBLHBIX CPEACTB M CTHIMCTHYECKHX NPHEMOB.

Conepixanue TeMbI:
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Ponb H300pasHTeNbHO-BEIPA3HTENBHBIX CPEICTR B TeKCTe. MHOrooOpasHe BHIPa3HTENIBHEIX CPEICTB
A3bIKa. OKCIIPECCHBHBIE CPEICTBA S3BIKA, CTHJIMCTHYECKHE CPEACTBA $A3bIKA, CTHJIMCTHYECKHE
npueMbl.  BelpasurenbHble  cpeAcTBa  sA3bIKA:  MOP(ONIOTHYECKHE,  CHHTAKCHYECKHE H
c10BoOOpa3oBaTeNbHbIe (OPMBI S3bIKA.

Tema 7. AnaIn3 Ha€eH U 3ar1aBHs HPOU3BEICHHA.

Conep:kaHHe TEMBI:

OCHOBHBIEC NOHSATUSA TEOPHH JIHTEPATYPBI: TEMA, HES, CIOMKET, KOMIO3HIIMS. 3ariaBHe
XYJ0XKECTBEHHOIO TEKCTA: IPU3HAKH, THITEL, PyHKIMH. POJb 3armaBus B Xy10KECTBEHHOM
IIPOU3BENCHHH. Xy/I0)KECTBEHHBIE CPE/ICTBA H IIPHEMBI, PACKPHIBAIONIHE HACIO Mpou3BeieHUs. Poib
3aryaBHs B PACKPEITHH HAECHHO-3CTETHYECKOrO CoepkaHus npouspeieHHs. Tema, mpobiema u uues
KaK JINTEPaTyYpPOBEAYECCKHE KaTCTOPHH.

5. OHEHOYHBIE CPEJICTBA JJISI TEKYIIET'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH,
MNPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMH ITO UTOI'AM OCBOEHUSA JTUCLUAIIJIUHBI
A YYEBHO-METOJAWYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJIBLHOM PABOThI
CTYAEHTOB

5.1. Texymuii KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH

II cemecTp
PeliTHHr-KOHTPOIb 1
I .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. I persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
8. He committed a grave error and he was conscious of it.
II. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince”:
1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.
2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.
3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.
5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.
III. Translate into Russian:
1. to be as hard as nails
2. to have very much a mind to do smth.
3. to keep one’s own counsel
4. to be apt to do smth. ...
5. to want finding (washing)
[V .Paraphrase the following sentences:
1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.
3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...
4. As arule young people disregard the advice of adults.
5. She was determined to say very unladylike things to him.
PefiTHHr-KOHTpOJID 2
[ Translate into Russian the following sentences:
1 .If you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
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2. He has committed himself to support his brother’s children.

3. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.

4. A bad tooth may cause acute pain.

5. The prisoner appealed to the judge for mercy.

I1. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:

1.Y6eauTs 5TOro 4enoBeKa, YTO HTO OMAaCHbIH ar, 6bUI0 HEBO3MOXKHO.

2.Tonpko (akTel yOEIHIH HAC B TOM, YTO HOJCYAUMbIl HEBUHOBEH.

3.AnHa Gpina yOesx/ieHa, uTo cyp0a XpaHuT Ui Hee PO 3aac Kakyo-Hubyib pPOMaHTHYECKYIO
HCTODHIO.

4. Tlocne monrux yroBopoB OHH COIJIACHIIMCH IIOANHUCATh JOKYMEHT. _

5.MHue He ymanock yOemuTh POUTENEH B TOM, YTO HHYTO HE IIOMEIIAET MHE MOATOTOBHTHCS K
9K3aMeHy.

III. Translate into Russian:

1. To extricate oneself from

2. To render smb defenceless

3. The gift of pathos

4. To gather from smb

5. To be scheming

IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew she was stupid, and I thought she was---.

6. I could not but think that I and not she should have worn a --- --- when next we met.

PeliTnar-xoHTpoas 3

L. Translate into Russian the following sentences:

1. Nobody ever thought of consulting this doctor.

2. He did not know how to address the audience.

3. They showed remarkable powers of endurance.

4. There are limits to human endurance.

5. If help does not come, they will endure to the end.

6. I will remember this meeting as long as life endures.

II. Insert the necessary word or word combination:

1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.

2. There is something in your words which ... me that you are sincere.

3. I'shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4.
‘The article ... to patriotism and called for action.

5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.

III. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:

1. Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of

ninepins.
[ gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.
She never had a little lamb but it was sure to die.
My own belief was that she was as hard as nails.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too
far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too
expensive and sometimes they wanted too many repairs. ..

SO R 1
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8. Your news shatters me. I shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action.
5.2. IIpoMexyTOYHAS ATTECTAIHA
TpeGoBaHus K 3a4€Ty [0 JHCLHILILHE «OBGyueHHE nepecKasy»
4 2 cemecmp
[IpounTaiiTe (parMeHT HE3HAKOMOTO TEKCTA.
[IpoaHaTM3UPyHTE TEKCT C y4ETOM Ero CTHIHCTHYECKHUX H Xy/I0MECTBCHHBIX XapaKTEePUCTHK.
3. TlepeBemure TPEMIOKCHHA MM CIOBOCOYETAHHS C PYCCKOro Ha QHIIIHACKUN, WIH C
AHTTHICKOr0 Ha PYCCKHH, HCIIONIB3Ys JEKCHKO-TPaMMAaTHYECKHHA MaTepHall.
4. BBICKaXMTECh HA MPEJIOKEHHYI0 TeMy (M3 4UHCIa H3y4aBLIMXCH B ceMecTpe), €
HCTIOE30BAHKEM PO ICHHOM TeMATHYECKOH H OOLICH EKCHKH.
5. BhicKauTeCH Ha OHY M3 pobrem pomana Y.C.Mosma «IloGer».

N —

5.3. CamocTrosiTe/ibHasi paboTa 00yyarumerocs
B pamkax caMocTosiTelbHOW paboThl IO JMCUHILIHHC «Obyuenue mnepeckasy» CTYACHTaM
NpEIaraloTCs CIELYIOLUIHE 38 aH s

2 cemecTp

B paMKax caMOCTOSTeILbHOM PafoThl 0 OCHOBAM CMBICIIOBOIO aHAIM3A XyIOMKECTBEHHOTO TEKCTa
CTYJEHTaM IIPEeUIararoTCs Takue 3aaHus KakK:
- IPOYMTATH PACcCKa3, BHIIMCATH HE3HAKOMBIE CIIOBa;
- H3yYMTb AKTHUBHBIH BOKaOyJAp, COCTaBHTb CBOH cOGCTBEHHBIE TNPHMEPBEL C H3Y4acMbIMH
JICKCHYECKHMH €THHHIIAMH; :
- KaK MOYHO GIiKe K TEKCTY BOCIPOU3BECTH CHTyaL{HH ¢ HCIIO/Ib30BaHHCM aKTHBHOTO BoKalyJsIpa;
- IIepECKa3aTh MPOM3BEICHAE B KOCBEHHOH Pedr C COOMIONCHUEM [PABHII COTTIACOBAHMIA BPEMEH;
- HHCIIEHHPOBATh JHATOT H3 XYyI0KECTBEHHOIO TEKCTA,
- OTBETHUTH Ha BOIIPOCHI M0 TEKCTY;
- IOArOTOBMTH PACLIAPEHHOE MOHOJIOTHHYECKOE BBICKA3bIBAHHE HA OJIHY M3 NPE/UIOMEHHBIX TEM;
- HAINHCATh COYMHCHHE Ha CBOGOJHYIO TEMY C MCIONB30BAHMEM H3YYEHHO0 JICKCHICCKOro
Marepuaa.

®onyi  oueHOuHbIX Martepuanop (®OM) ans  OPOBENCHMS ~ ATTECTAllMH  YPOBHIA
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMICTCHIMH O0y4alomuxcs 0 [HCIHIIIMHE o(popMIISeTCH  OT/ACIBHBIM
JIOKyMEHTOM. '

6. YAEBHO-METOJHYECKOE 1 THOOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE

JUCHUIIINHBI
6.1. KuuroobecnieueHHOCTH
HauMeHOBaHWe IMTEPATYDbL: ABTOP, Ha3BAHHE, BUJL [on, KHWIOOBECIIEYEHHOCTD
M3IaHHs, H30ATENLCTBO H31aHHuA

Hanuuue B anexTporHom kartanore 95C

OcHoBHast iuTepatypa®

Slcrpeboa, E.B. Kypc anrnuiickoro asbika ais 2017 | http://e.lanbook.com/books/element.php?
CTyEHTOB #3b1KOBbIX By30B. Coursebook for Upper- pll_id=65782

Intermediate students [Dnexrponnbif pecype] :
yuebuuk / E.B. SlctpeGosa, JL.I'. Bnanpikuua, M.B.
EpmakoBa. — DnekTpoH. aaH. — M. : MTUMO
(Mockosckuit opaesa Tpyaosoro Kpachoro 3namenu
roOCYA@pPCTBEHHbIH MHCTUTYT MEXYHAPOIHbIX




| oTHOwWeHuH), 2014. — 676 ¢,

Kapuesckas Enena Bopucosna Ilasnoguy H. A. 2013 http://znanium.com/catalog/product/5086
AHrMkcKkuii a3bik. CTpaTeruu noHuManus TeKkcra. Y. 47

1 / Kapuesckas E.B., Beneaukroeuy A.B., [TaBnosuy
H.A., - 3-e u3n. - Mu.:Boiusiiias wkona, 2013. - 320
c.: ISBN 978-985-06-2168-9 - Pescum nocTyna:

Kypoukuua 301 [imutpuesna ®enoceesa Buonerra 2013 http://znanium.com/catalog/product/5086
MuxaiinoBua Anrnuiickuii a3pik. Crparerun 67

fl0HHMaHus Tekcta. Y. 2 / Kapuesckaa E.B.,
Denoceesa B.M., Kypoukuna 3.1, - 3-e u3n. -
Mu.:Bouusiiwas wkona, 2013. - 255 ¢ ISBN 978-
985-06-2169-6 - Pesxum Jocryna:

JononuurensHas auTeparypa

Everyday English [3nexrponnbiii pecypc]: yuebHoe 2018 http://www.iprbookshop.ru/86219.html
nocobue/ T.10. Jlposnosa [u Ap.].— DnexTpoH.
TEKCTOBbIC naHHbie.— CI16.: Antonorus, 2018.—

nocobue /Kyxapenko B.A. - 8-¢ wmsn - M. -
DJIMHTA, 2016. - 184 ¢. - ISBN 978-5-9765-0325-0

5926, :
Kyxapenko B.A., lpaktukym no  cruaucruke | 2016 www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859
AHINIMACKOro A3bika. Seminars in Stylistics : yue6. 76503250.htm]

ApHonsa U.B., Jlexcukonorus coBpeMeHHoro | 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN
AHIIMACKOro  s3bika  / Apoasy MB. - M. - 9785976510418.html
DJIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8
- Teker : snexrponusiii // DBC "KoHcyJibranT
CTyaenTa" : [caifr].

(o8]

6.2. Ilepuoguyeckue H3AAaHUSA

1. XKypran «AHrmmiickuit Bk, — M.: U3n-Bo «Ileppoe CEeHTAOpsI».

2. XKypHan ns u3yuaromux AHITTHHCKHH A3bIK «Speak Outy. — M.: T Jocca-IIpecc
3. Xypuan «Hot English Magazine. — URL: http://www.learnhotenglish.com/

6.3. Hurepuer-pecypesi

- AyIuoMarepHaisI o aurmickomy s3piky. URL: http://www.alleng.ru/:

www.anglofill.ru/index.php/audio

AYTeHTHYHEIE MATEPHAIIHI npH 00y4YeHuH AHIIHHCKOMY s3bIKy. URL:
www.bbc.co.uk/learningenglish/
www.britishcouncil.org/ru/russia-english—online

. Fun Easy English. — URL: http:/funeasyenglish.com/

CnoBapu aurmmitckoro saeka. — URL: http:// www.languages-study.com/english-
dictionary.html

YnpaxueHus qis ycsoenns nexcuxy — URL: http://www.languages-study.com/english-
lexic.html

7. MATEPHAJILHO-TEXHUYECKOE OBECHEYEHWE TACHMUILIAHBI

Jist peanusauuu naHHOH AMCLHIIMHET HEOOXOMMMBI ay/TUTOPHH 1151 NPOBEJAEHHUS 3aHSATHH -

n1abopaToOPHOro THMA, KOHCYNIbTAllMH, TEKYLIEr0 KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHOH aTTECTALMH, a TAKIKE
IOMCINEHHA /U1 CaMOCTOATENbHOM paGoThl. B KauecTpe MaTepHANTBHO-TEXHHYECKOr0 obecneuyeHus
y4ebHOro npouecca no JUCHHMILIHHE «Oﬁyqéﬂue lIlepecKasy» HeoOXO0MHMbI ayIHTOPHH, OCHALLEHHbIE
y4ebHO# nockoii, MYJIBTHMEIHHHBIM KOMILIEKCOM U aypoannaparypoi.
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Komsruna O.B. i
(PHO, nomxkrocts, TONHKCS)

CTaplUHH npemnomas b KDEIpEI AaHTTTHIMCKOTO SI3BIKA
Bensesa A.U.
(@HO, nomknocts, noanu b) _

Penensent — pykoroxutens HCHTPa HEMPCPBIBHOI'0 OBBIIEHHS NPODECCHOHANBLHOIO

MacTepCTBa Nelaroruyeckux paGoTHUKOB [ AQOY JII10 BO BUPO
Hasapoga A.Q. ﬁ——/

Pabouyro IPOrpamMmy COCTaBMIA KaHI. (IOl HaYK, IQUEHT Ka(Eeaphl aHITHHCKOrO S3bIKA

Iporpamma pacemoTpena u ono6pera na sacenanuu KaePEL aHIIMIHCKOTO S3bIKa,
IpoToKo; Ne or g O15

20 r.

3aBenyronuii Kapeapoii @ KaH[. nen. Hayk, mou. C.JO. [anuikas




JIUCT NNIEPEYTBEPXIEHHWUA

PABOYEHN IMPOI'PAMMBbI I CLMITJINHbBI

PaGouas nporpamma ogoGpena na 2022/2025 yueGupiit rox
[Iporoxon 3acenanus kadeaps: No /.5— or 29 6, 2L roja

3asenyrouui xadenpoii A A 1 ] W(//f

PaGouas nporpamma o00peHa Ha y4eOHBIH roj

IIpoTokon 3acemanus kadenps: No oT roza

3aBenyrouuit Kadenpoi

c. . fwz,agfmk

PaGouas nporpamma ogobpena Ha y4YeOHBIH roj
[IpoTokon 3acenanus Kademper Ne oT roza
3asenyrouui kahenpoi

Pabouas nporpamma ogobpeHa Ha yueOHBIH TO/I
IIpoTokon 3acenanus kaheapsl Ne oT roja
3asenyromui kadenpoi

PaGouas nporpammMa onobpeHa Ha yueOHBIH rox
IIpoTokon 3acenanus Kapenpsr Ne oT roja

3aBenyromui kabenpoi

Pabouas nporpammMa ofobpena Ha y4eOHBIH roj

ITpoTokon 3acenanus kadenpsr Ne oT roga

3aBenyromui kapenpoi




